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GiriĢ 

Mevlana‘nın YaĢadığı Siyasi ve Kültürel Çevre 

Mevlana Celalu‘d-Din Rumi, H.604/M.1207 yılında Horasan bölgesinin Belh Ģehrinde dünyaya 
geldi. Çocukluğu, Hanefi-Maturidi anlayıĢın hakim olduğu hür bir ortamda yapılan ilmi ve felsefi 
tartıĢmaların gölgesinde geçmiĢtir. Mevlana‘nın babası Sultanu‘l-Ulema Bahau‘d-Din Veled 
(Ö.H.618/M.1221), oğluna iyi bir ilim ve irfan yolunu miras bırakmak maksadıyla dini ilimleri bizzat 
kendisi öğretmiĢtir. Babası Bahau‘d-Din Veled, Belh Ģehrinin en büyük alimlerinden birisi iken 
HarzemĢah Sultanı ile aralarında meydana gelen anlaĢmazlıktan ve Moğolların acımasız 
saldırılarından korunmak maksadıyla Belh Ģehrini terk ederek  batıya göç etme kararı almıĢtır.1 Bu 
yolculuk esnasında henüz beĢ yaĢlarında olan Mevlana NiĢabur‘da babasıyla birlikte Feridu‘d-Din 
Attar(Ö.H.627/M1230)‘ı ziyaret etmiĢtir. Attar Mevlana‘ya Esername adlı kitabını hediye etmiĢtir.2 
Daha sonra uğradıkları Bağdat‘ta Avarifu‘l-Maarif isimli eserin sahibi ġehabu‘d-Din Sühreverdi 
(Ö.H.632/M.1235) ile sohbetlerde bulunmuĢlardır.3  Mevlana‘nın ailesi Bağdat‘tan sonra Hicaz‘a, 
oradan ġam‘a daha sonra Erzincan, Malatya ve Larende‘ye gitti. Sonunda Selçuklu sultanı Alau‘d-
Din Keykubat (Ö.616/M.1219)‘ın daveti üzerine Konya‘ya yerleĢti.4 Bu dönemde Anadolu, Moğol 
saldırı ve katliamlarından kaçan Ġranlı alim ve mutasavvıfların sığınağı konumunda idi. Anado lu 
Selçuklu devletinin merkezi olan Konya Ģehri ise  kültür ve edebiyat merkezi haline gelmiĢti. 
Mevlana ile aynı dönemde Konya‘da yaĢayan  meĢhur arif, Ģair ve yazarlar arasından Sadru‘d‘Din 
Konyevi (Ö. H. 673/M.1274), Ġbrahim Iraki, ( H. 610/M.1213-H.688/M.1287), Necmu‘d-Din 
Daye (Ö.H.654/M.1256), Kani-i Tusi, Allame Kutbu‘d-Din Mahmud b. Mesud-i ġirazi (H. 
634/M.1237-H.730/M.1311) ve Kadı Siracu‘d-Din Urmevi (H.594/M.1197-H.682/M.1283)‘yi 
saymak mümkündür. 

 Babasının H.628/M.1231 yılında vefat etmesinden sonra onun yerine geçen ve halkı irĢad 
etmeye baĢlayan Mevlana, babasının dostlarından Burhanu‘d-Din Muhakkık-ı Tirmizi (Ö. 
H.638/M.1240)‘nin Konya‘ya gelmesiyle hayatının yeni bir devresine girmiĢti. Mevlana dokuz yıl 
boyunca tasavvufi eğitim görüp seyr-u sülukunu tamamlamıĢtır. ġer‘i ve edebi ilimlerde kendini 
yeterli görmeyen Mevlana, Muhakkık Tirmizi‘nin de teĢvikiyle o zamanların önemli ilim merkezleri 
olan Halep ve ġam‘a gitmiĢtir. Halep‘te Haleviyye medresesinde Kamalu‘d-Din b. Adim‘den Hanefi 
fıkhı okuyan Mevlana  daha sonra ġam Ģehrine giderek Mukaddemiyye medresesinde Burhanu‘d-
Din Ali Mergınani (Ö. H.593/M.1197)‘ nın Fıkıh usulune ait Hidaye adlı eserini okumuĢtur.5 
Mevlana Suriye‘deki ilim tahsilini tamamladıktan sonra Konya‘ya döndü ve babasının dergahında 

                                                   
* Harran Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi, ahaslan@harran.edu.tr 

1 Bediuzzaman Füruzanfer, Mevlana Celalu‘d-Din, Ter: Feridun Nafız Uzluk, Ġstanbul 1997, 79-84. 

2 Abdurrahman Cami, Nefahatü‘l-Üns Evliya Menkibeleri, Ter: Lamii Çelebi, Haz.: Süleyman Uludağ- 

   Mustafa Kara, Ġstanbul 1998, 815. 

3 Fürüzanfer, 97-1001 

4 H. Ritter, ―Celaluddin Rumi‖, Ġ.A., Ġstanbul 1993, III, 53-59. 

5 Ahmed Eflaki, Ariflerin Menkibeleri (Menakibu‘l-Arifin) , Ter:Tahsin Yazıcı, Ġstanbul 1995, I, 566. 
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dersler ve vaaz vermeye baĢladı. H.642/M.1245 yılında büyük  mutasavvıf  ġemsu‘d-Din Tebrizi‘nin 
Konya‘ya gelmesi Mevlana‘nın hayatında büyük değiĢiklik meydana getirdi. Daha önce dini ve felsefi 
ilimlerle uğraĢan Mevlana, ġemsu‘d-Din Tebrizi ile karĢılaĢtıktan sonra zahiri ilimleri bırakıp koyu 
bir sufi oldu ve Mevlevi tarikatının temellerini attı. 1  

Mevlana‘nın yaĢadığı dönemde Doğu Ġslam dünyası siyasi yönden en buhranlı dönemini 
yaĢıyordu. Miladi XI. Yüzyılın en büyük hakim gücü olan Büyük Selçuklu devleti parçalanmıĢ ve 
bölgesel emirliklere dönüĢmüĢtü. Bir yandan Haçlı seferlerinin Anadolu ve Suriye coğrafyasında 
meydana getirdiği yıkımlar diğer taraftan Moğolların Ġran, Irak ve Doğu Anadolu‘yu iĢgal edip 
Abbasi halifeliğini ortadan kaldırmaları zaten zayıflamıĢ olan Ġslam siyasi ve kültürel bütünlüğünü 
tamamıyla parçalamıĢtı. Bunun yanında Ġslam alemi kendi içinde ġii-Sünni çatıĢması ve yıkıcı Batıni 
hareketlerin kargaĢası içinde idi.  Ġslam alemindeki bu siyasi parçalanma kültürel ve edebi hayata da 
yansıdı.2  

Mevlana‘nın yaĢadığı asırdaki  kültür  ve edebiyat dünyasına gelince, bilindiği üzere Hicri IV. 
Yüzyıldan itibaren Abbasi Ġmparatorluğu siyasi parçalanmalar dönemine girmiĢti. Merkezden uzak 
bölgelerdeki idareciler, Bağdat‘taki halifeliğe bağlı kalmakla beraber bağımsız bir devlet gibi hareket 
etmeye baĢladılar. Bu siyasi parçalanmaların sonucunda farklı bölgelerde farklı özellikler taĢıyan 
kültürel ve edebi muhitler oluĢmaya baĢladı. Özellikle Ġran ve Horasan bölgelerinde kurulan 
Tahiriler, Saffariler, Samaniler ve Gazneliler gibi bölgesel devletlerin kurulması, burada yeni edebi ve 
kültürel merkezlerin ortaya çıkmasına vesile oldu. Bu yeni edebi ve kültürel merkezler Ġslam 
alemindeki kültürel ve edebi hayata yeni bir ivme kazandırdıysa da adı geçen bölgelerde Fars 
milliyetçiliğinin uyanmasına da sebep oldu. Ġslami fetihten sonra Müslüman Arapların egemenliğine 
giren Ġran coğrafyası edebi ve kültürel yönden de Arapların etkisinde girmiĢti. Dolayısıyla gerek 
Emeviler döneminde gerekse Abbasilerin ilk dönemlerinde Arapça tüm Ġslam coğrafyasında olduğu 
gibi Ġran‘da da edebiyat ve kültür dili olmuĢtu. Ancak Tahiriler devletinin kurulmasından itibaren 
Ġran coğrafyasında Fars edebiyatı yeniden canlanma dönemine girmiĢti. Saffari emiri Yakup tören ve 
bayramlarda Ģairlerin kendisini Arapça Ģiirlerle değil Farsça Ģiirlerle övmelerini emretmeye baĢladı. 
Böylece uzun süre unutulmuĢ olan Fars edebiyatı yeniden canlandı. Fars edebiyatının asıl neĢet 
bulması Gazneliler devleti zamanında olmuĢtur. Ancak bu dönemlerde geliĢen Fars edebiyatı Arap 
edebiyatının etkisinde ve onu taklit ederek geliĢmiĢtir. Yeniden canlanan Fars edebiyatı, konuları ve 
muhtevası yeni dinin yeni anlayıĢın ve yeni hayat tarzının etkisi altında kalmıĢtır. Bu yeni muhtevalı 
ve yeni Ģekilli Ġran edebiyatı, eski Ġran edebiyatının söz malzemesini ve zengin manzum hazinesini 
yeni edebiyat anlayıĢının ve edebi hitabın malzemesi olarak kullanmıĢtır. Böylece eski Ġran edebiyat 
geleneğinden yararlanan Ġslami karakterli yeni Ġran edebiyatı daha güçlü ve daha zengin bir edebiyat 
olarak ortaya çıkmıĢtır. Gaznelilerden sonra Iran coğrafyasında kurulan Büyük Selçuklu devleti de 
Farsça‘yı resmi dil olarak kabul etti. Gazneli sultanları gibi Selçuklu sultanları da Fars edebiyatının 
geliĢmesi için çaba harcadılar. Hicri IV. Yüzyılda Gaznelilerin desteğiyle canlanmaya baĢlayan Fars 
edebiyatı Hicri VII. Yüzyılda Selçuklularla daha geniĢ coğrafyaya yayılmaya baĢladı. Selçuklularla 
beraber Farsça sadece Ġran‘ın değil Anadolu‘da da  kültür ve edebiyat dili olmuĢtu. Bütün bu 
geliĢmelere rağmen Arapça kültürel ve edebi hayattaki varlığını ve üstünlüğünü devam ettirdi. Ancak 
Moğolların Bağdat‘ı iĢgal edip Abbasi halifeliğini ortadan kaldırmalarıyla Arapça sözü edilen 
bölgelerde gerilemeye baĢlamıĢtı. Moğol istilasından sonra ortaya çıkan  devletlerin hakim unsuru 
Araplardan çok Türk ve Farslılardan oluĢuyordu. Bu tarihten sonra Ġran, Irak, Suriye ve Anadolu 
coğrafyalarında Araplar siyasi hayattan tamamen çekildi. Bu siyasi durum kültürel ve edebiyat 
hayatına da yansıdı. Arapların siyasi hayattan çekilmeleri sözü edilen bölgelerdeki Arap dili ve 
edebiyatının gerilemesine neden oldu. Özellikle Anadolu, Ġran ve Horasan coğrafyasındaki kültürel 
ve edebi hayatta Fars dili Arapça‘ya daha baskın gelmeye baĢladı.3   

                                                   
1 Nihad Sami Banarlı, Türk Edebiyatı Tarihi,  Ġstanbul 1998, I, 308-320. 

2 Bu konu için Bkz: ġavki Dayf, Tarihu‘l-Edebi‘l-Arabi V, Mısır 1980, 521-561. 

3 ġavki Dayf, 479-673. 
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Mevlana‘nın yaĢadığı dönemdeki Ģiir Ģekil ve konu itibariyle de yeniliklere tanık oldu. Yukarıda 
da belirttiğimiz gibi Gazneliler zamanından itibaren geliĢmeye ve yayılmaya baĢlayan  Farsça Ģiir 
gerek Ģekil gerekse muhteva açısından klasik Arap Ģiirinden beslenip ve onu taklit ederek geliĢtiyse 
de bazı yenilikleri de beraberinde getirmiĢti. Farsça söyleyen Ģairler Ģekil itibariyle mesnevi(Her 
beyiti kendi içinde kafiyeli olan bir nazım Ģeklidir)1, gazel( Ġlk beyiti kendi arasında kafiyeli sonraki 
beyitlerin ilk mısraları bağımsız ikinci mısraları ise ilk beyite kafiyeli nazım Ģeklidir)2, rubaiyyat 
(Bahr-ı Hezecin ahrem ve ahreb olan vezninden alınan ve özel bir kalıpla söylenen ve iki beyitten 
ibaret nazım Ģeklidir)3, terci bend (ÇeĢitli kafiyeli birkaç kısımdan meydana gelerek her kısmın 
sonunda yalnız bir tekrar edilen nazım Ģeklidir)4, ve musammat( Beyitleri genellikle kafiyeli dört 
kısımdan meydana gelen nazım Ģeklidir)5 türlerini daha çok tercih etmeye baĢladılar. Uzun kasideler 
yerine konu bütünlüğü içeren gazelleri ön plana çıkardılar. Ġran coğrafyasının  Ģairleri Fars nağme ve 
ritmine daha uygun olan vezinleri kullanmaya büyük özen gösterdiler. Miladi XI. Yüzyıldan itibaren 
Farsça söyleyen Ģairlerin medrese kökenli olmaları ve Arap dilini iyi bilmeleri neticesinde Arapça 
müfredatları çok kullanmaya baĢladılar. Özellikle Farsça‘nın etkin olduğu coğrafyalarda Mulamma6 
(Bir satırı Farsça diğer satırı Arapça veya Türkçe Yahut birkaç beyiti Farsça birkaç beyiti Arapça) 
türü Ģiirler yaygın hale gelmeye baĢlamıĢtı. 7  Konu itibariyle Selçuklular zamanında Fars Ģiirinde 
tasavvuf Ģiir çeĢidi yaygın hale gelmeye baĢladı. Said b. Ebi‘l-Hayr , Senai , Feridu‘D-Din Attar, 
Ömer Hayam ve el-Enveri ile baĢlayan Tasavvuf Ģiiri, Sa‘di ġirazi ve Mevlana ile devam etti.  
Mutasvvıflar hangahlarda derviĢlerin heyacanlanması ve nefislerini arındırmaları yada kendi 
meclislerindeki dinleyicilerin zihinlerine bir haz vermek için Ģiiri bir araç olarak kullanmıĢlardır. 
Bunlar kendi meĢreplerine uygun gazeller söylemeye baĢlamıĢlardır.8   

 

A. ġekil ve Dil Açısından  Arapça ġiirleri 

Mevlana  38 yaĢında iken irticalen tasavvufi Ģiirler söylemeye baĢladı.  Mevlana‘nın en önemli 
manzum eseri remel-i müseddes-i maksur yada mahzuf bahriyle yazılmıĢ ve yaklaĢık 26000 beyitten 
oluĢan Mesnevisi‘dir.  Mevlana bu uzun manzumesinde önemli irfani, dini ve ahlaki konuları dile 
getirmiĢtir. Bu manzumesinde ele aldığı konuları açıklamaya çalıĢırken Ayet ve Hadislere yer vermiĢ 
veya onlara iĢaretlerde bulunmuĢtur. Mevlana‘nın ikinci büyük manzum eseri Divan-ı Gazaliyat-ı 
ġems-i Tebrizi adıyla bilinen Divan‘ı Kebir adlı eseridir. Mevlana, kendi adı veya mahlası yerine 
gazellerinin çoğunun sonunda ġems-i Tebrizi‘nin adını zikretmiĢtir. Bu eser rubailerin dıĢında 36360 
beyitten oluĢmaktadır. Bu eseri kimi zaman aĢıkane bir tarzla ama her zaman tertemiz irfani amaç ve 
düĢüncelerle söylenmiĢ yüce anlamlarla doludur. Mevlana‘nın üçüncü manzum eseri ise Rubaiyyat 
adlı eseridir. Mevlana yaĢadığı dönemin ve kültürel çevrenin sonucu olarak Ģiirlerinin çoğunu Farsça 
söylemiĢse de bazen Farsça kasideler içinde serpiĢtirilmiĢ Arapça beyitler yerleĢtirerek mulamma 
türü Ģiiri çokça kullanmıĢtır. Bunun yanında Divan-ı Gazaliyat-ı ġems adlı eserinde Arapça gazellere 
de yer vermiĢtir. Mevlana‘nın Arapça olarak söylemiĢ olduğu Ģiirlerine Ģekil açısından baktığımızda 
döneminin bütün edebi özelliklerini  taĢıdıklarını görmekteyiz. ġiirlerini genelde kısa gazeller 
Ģeklinde söylemiĢtir. Mukattalarını genelde ikiĢer beyitler halinde müfred recez bahri ile söylemiĢtir. 
Bu bahir ise Arapça Ģiirinden çok Farsça Ģiir bahri idi. Mevlana‘nın Arapça gazellerine  baktığımızda 
bazen sade ve anlaĢılır basit bir dil kullandığını görmekteyiz. AĢağıdaki mukattası bunun güzel bir 
örneğidir. 

                                                   
1 Muallim Naci, Istılahat-ı Edebiyye, Hazırlayanlar: Alemdar Yalçın-Abdülkadir Hayber, Ankara, 98. 

2 Muallim Naci, 96. 

3 Muallim Naci, 97. 

4 Muallim Naci, 103. 

5 Muallim Naci, 102 

6 ġavki Dayf, 562-568. 

7 Ömer Farruh, Tarihu‘l-Edebi‘l-Arabi,  Beyrut 1989, III, 600-620 

8 Zebihullah Safa, Ġran Edebiyatı Tarihi, Çev: Hasan Almaz, Ankara 2005, I, 177. 
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Baharla beraber nimet geldi 

KıĢ ve onun yağmurları gitti 

 

 

 Bu nimetler bütün günahları affeden  

 Allah tarafından gönderilmiĢtir. 

   

    

Allah, ―Ben sizlerin günahlarını affettim‖ 

Diye size haber göndermiĢtir. 

 

 

Allah‘ın takdirine razı olun 

Çünkü rıza en büyük kanaattir 

 

   

 Ey delikanlı sır sendedir 

 Verilenleri talep etme 

 
1 

 Sırrı keĢfetmeyen bir kimse 

 Zahir olan Ģeylerden faydalanmasını bilemez. 

             

Bunun yanında bazen kelime açısından basit fakat anlam itibariyle anlaĢılmaz bir dil kullandığı da 
olmuĢtur.  AĢağıdaki mukattasında  rumuz dilini kullanmıĢ olduğundan söylemiĢ olduğu Ģiiri hiç 
anlaĢılmaz durumdadır. Böyle mukattalarını anlamak için hem tasavvuf terminolojisini hem de 
Ģiirlerinin Ģerhlerini bilmek gerekmektedir. Rumuz dilini kullandığı aĢağıdaki mukattası bunun en 
güzel örneğidir. 

 

 

 

Ey kurban olduğum vahyin sahibi Allah‘ım Senin mucizelerin (kudretinin akisleri) birbirini 
takip etmektedir (çoktur) 

Bu mucizelerini avam kiĢilere geliĢigüzel gösteririsin. Sufilere ise sırlarını açıklarsın 

 

 

Ey kurban olduğum Allah‘ım sen kabirlerde ölü olanları diriltirsin  

Bu kudretinle ne kadar büyüksün. Ne kadar muktedirsin 

                                                   
1 Ömer Farruh, III., 636 
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Hiçbir günah iĢlemeden ve Ģarap içmeden senin  

Sıfatında hepsi kendinden geçti 

 

 

Fakat Ruhen sana yakın olmaları onların aklı yok etti. Akılları Vucudu ilahinin bir parçası oldu 

Onların kalplerini sebat ettiren ve onları Kendinse yaklaĢtıran Allah her Ģeyden münezzehtir. 

 

 

Kalpleri sır lisanı haliyle ―Allah‘a Ģükürler olsun‖ 

Diye haykıran insanlara selam olsun 

 

 

Allah‘ın marifet kuyusundan içenlere ne mutlu 

Bu kuyudan çıkarılan Yusuf‘un güzelliği vardı 

 

 

Yusuf‘un yüzündeki parlak güzellikten bildiği  

Hakikatlerin sırrını görmektedir. 

 

 

Gayb alemi ona zuhur edince aklı durdu. 

Musa‘nın altındaki dağın yıkılması gibi  

 
1 

Allah, bütün sırlarını Arif kiĢiye açıkça gösterdi. 

Önünde perde olmayan bir nur olarak tecelli etti 

 

Arapça olarak söylemiĢ olduğu gazellerini kullanmıĢ olduğu dil açısından  incelediğimizde 
Mevlana‘nın Arap dilini, Arap edebiyat ve Ģiir terminolojisini çok iyi bildiğini görmekteyiz. Her ne 
kadar Fars muhitinde doğup  ve yetiĢmiĢ ise de yaĢadığı dönemde Arapça hala Ġslam aleminin hem 
resmi hem de dini ve kültürel dili idi. Bunun yanında Mevlana‘nın aldığı dini ve edebi eğitim, 
Suriye‘de yedi yıl gibi uzun bir süre kalması Arap dilini iyi bir Ģekilde öğrenmesine vesile olmuĢtur. 
Ancak elimizdeki Arapça gazellerinde Ģiir dilinden çok ilim dilini  daha çok kullandığını  
görmekteyiz. Bu durum o dönemde yaĢayan bütün Ģairler için söylenebilir. Hatta mukattalarının 
çoğunda Fars Ģiir vezinlerini kullandığından bazı yerlerde kelimeler arasındaki Ģiir dil akıcılığını 
sağlayamamıĢtır. Mukattalarının bazı yerlerinde Fars Ģiir vezninin getirdiği zorunluluk nedeniyle 
zorlama kelimeler kullanmak zorunda kalmıĢtır. Bazı Arapça mukattalarında kullandığı Ģiir dili için 
Ģunu diyebiliriz; Mevlana Arapça mukattalarında Farsça düĢünüp Arapça kelimeler kullanmıĢtır. 
Mukattalarının bazı yerlerinde çokça kullandığı tasavvufi rumuzlardan ve telmihlerden dolayı dili 

                                                   
1 Ömer Farruh, III, 635. 
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anlaĢılmaz bir hal almıĢtır. Dolayısıyla Tasavvufi rumuzları bilmeyen birisi için Mevlana‘nın Arapça 
Ģiirleri anlaĢılmaz Ģiirlerdir.  

 

B. Arapça ġiirlerinin Konuları ve Maanileri  

Mevlana Arapça olarak söylemiĢ olduğu gazellerinde en çok ahlakiyat, ilahi aĢk ve hikem 
konularını ele almıĢtır.  Gazellerinde bu konuları anlatmaya çalıĢırken çok ince tasavvufi bir dil 
kullanmıĢtır. ġiirlerinde tasavvuf esaslarını ve bilhassa vahdet-i vücud felsefesini tahlil etmeye 
çalıĢmıĢtır. Bu konuları  anlatırken Kuran-ı Kerim‘in kıssalarından çokça yararlanmıĢtır. ġiirlerinde 
görüĢlerini sunmaya çalıĢırken mantıki delillerden çok her düzeydeki insanın anlayabileceği basit bir 
üslup ile vicdanlara hitap etmeye çalıĢmıĢtır. Bu yüzden Ģiirlerinde Ģekil ve dilden ziyade manaya 
ehemmiyet vermiĢtir. AĢağıdaki mukattaları bu tür gazellerinin güzel örnekleridir.  

 

  

 

 Ey zamanın hakimi Allah 

 Ey Manilerin cennetini açan Allah

  

  

 

 Senin Lahutun bütün kaynakların açıklayıcısıdır 

 Senin Nasutun gayelerin merdivenidir.

  

  

  

 Seninle buluĢmak isteyeni ―Beni göremeyeceksin‖  

 Sözü ile önünü kestiler 

  

 

 Olmaz sözü ile beni nice kez yok etti 

 Beni yok edince tekrar benimle buluĢtu

  

  

 

 Nice kez vuslat kapısını yüzüme kapadı 

 Tam döneceğim sıra beni çağırdı

  

  

 

 Nice zamanlar ruhlarımız vuslata kavuĢtu 

 Nice kereler mekansız yerlerde buluĢtuk

  

  

 

 Nice kez hırkasını bana giydirdi 

 Nice kez beni yedirdi ve içirdi
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 Nice kez aĢk kasesi ile beni sarhoĢ etti 

 ġarkılarla döner halde iken 

   

 

 Ey velinemetim ve Sultanım  

 Bu varlıkta en güzel sensin. Senin benzerin yoktur.

  

  

 

 Sen Cevher ve mercandan oluĢan ve dünyanın 

 Her tarafını kaplayan bir deryasın

  

  

 

 Sizin kulunuzun yapısı harap idi 

 O beni tamir etti ve temellerimi attı

  

  

 

 Bu yüzçevirmek de nedir. Sen Vefanın bizzat kendisisin 

 Beni nisyanla nasıl maqlul ettin

  

  

 

 Ayrılık yılanı her coĢtuğunda 

 Suban gibi beni ısırmaktadır

  

  

 

 Yanağım yeĢillendi ve  

 GözyaĢlarım akan sıvı gibidir.

  

  
1 

 Senin sevginin kapladığı kalbimi koru 

 Sizin yüce hayalinizden baĢka bir Ģey görmek istemiyorum 

   

 

 Ey maksada aĢık olanlar irĢad edildiğinize koĢunuz 

 Kimler mutlu olacaktır. Onu araĢtırınız. Onlar efendilerini bulacaklardır. 

   

 

 AĢk yüce bir nurdur. Sır ise çok yüce bir kaynaktır 

 AĢkın ırmağı durmaz, aĢkın ateĢi sönmez 

  

                                                   
1 Mevlana, Külliyat-ı Divan-ı ġems, Tah: Bediu‘z-Zaman Fürüzanfar, Tahran 1387,II, 1150. 
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 AĢk ancak gönülde olur, Eğer aĢka tutuĢmuĢ isen 

 AĢık olan havada uçtu deniliyorsa bu yalanlama ve uzak görme

  

  

 

 AĢka esir olmak daha güzeldir.  

 AĢkı için ağlayan gözleri hasta sanmayın

  

  

 

 AĢıkların çilesi en iyi ilaçtır Onların iĢi bitmiĢtir 

 Onlar aĢkın sarhoĢluğunda iken kendilerine gelmezler 

   

 

 Ey dostlarım ümitsiz olmayın. Ayrılıktan sonra buluĢma vardır 

 AĢktan baĢka bir Ģeye gönül vermeyin

  

  

 

 AĢkın sihiri  Gönlün ateĢi yanmaktadır 

 Çaba göstermeyenin ele geçiremediği bir nimettir

  

  
1 

 Hesap günü aklım ve tukanın hayrette kaldığı  

 Bu bitmeyen bir nimettir. Bu baka içinde baki olmaktır

  

  

 

 Mekandan çık ey zamanları aĢan 

 Manaların kulzumunda yunus balığı gibi dal

  

  

 

 Vuslatı arama vuslat cisim içindir 

 Ben yakında olmaktan daha yakın olmayı görüyorum

  

  

 

 Kul kölesine ortak kabul ete-mezken 

 Allah, mülkünde ortak kabul eder mi

  

  

 

 

                                                   
1 Mevlana, II, 803. 



Uluslararası Mevlana ve Mevlevilik Sempozyumu  

 

269 

 Hiçbir aĢık bir anda iki sevgili ile baĢ edebildimi 

 Sev. Çünkü sevmek bütün hastalıkların ilacıdır

  

  

 

 AĢk ruhumun nurudur. AĢkın gündüzü benim  

 AĢkta sükunet vardır

  

  

  

 Ey saki! Ben susamıĢ ve özlemiĢim 

 Bana kadehi sun. Kavmin bu Ģarabı tattığından eminim.  

  

 

 Eğer benim sırlarımı öğrenmek istersen ateĢten bir kadeh sun 

 Beni sarhoĢ et ve kimi özlediğimi sor

  

  

 

 AĢk kandilini yaktı karanlık aydınlandı 

 Onun nurları kayalarda gözler açtı.

  

  

 

 AĢkın ilacı benin ilacımdır. AĢkın acısı benim için tatlıdır 

 Ben aĢıkların arasındayım 

  

  
1 

 Bu dünya senin olsun AĢk dünyası bize yeter 

 AĢkta bizim için cennetler, beldeler ve çarĢılar vardır 

  

Mevlana‘nın Arapça mukattalarındaki maanilere gelince içinde bazı felsefi kaynaklı olanları 
varsa da çoğu Ġslam dini ve Ġslam kültüründen alınmıĢ maanilerdir. Maanilerinin çoğu Kuran-ı 
Kerim, Hadis-i ġerif, Arap edebiyatı ve Fars edebiyatından alınmıĢtır. ġiirlerinde Arap aĢk ve 
hamriyyat (Ģaraba dair) Ģiirinin maanileri olan vuslat, saki, mey, kadeh gibi kelimeleri çokça 
kullanmıĢtır. Külliyat-ı Divan-ı ġems‘teki Arapça Ģiirlerinin dikkati çeken en önemli hususu 
maĢukunun tek olmasıdır. Bu maĢuk hem kendisinin hem de bütün varlığın oluĢ ve varlık sebebidir. 
AĢk Ģiirlerindeki maĢuku  kendisine çok yakın hatta kendi  içinde bulunmasına rağmen maĢuku ile 
olan vuslatı arayıp durmuĢtur. ġiirlerinde asıl ve tek sevgili olan Allah‘ın nimeti ve mağfireti bütün 
kainatı kaplamıĢtır.  

Arapça mukattalarında hayal gücünü gösteren teĢbih istiare gibi edebi sanatlar yapmada pek 
baĢarılı olduğu söylenemez. Oysa ġiir eleĢtirmenlerine göre Ģiire sanatsal değer katan en önemli 
husus Ģiirdeki hayal gücünü gösteren portreler çizebilmektir.2 Onun Arapça Ģiirleri, edebi sanat 
açısından çok vermeye çalıĢtığı anlam ve mesaj açısından değerlendirildiği zaman daha da baĢarılı 
olduğu görülmektedir.  Mevlana Ģiirlerinde daha çok Sema  ritmine uygun vezinleri kullanmıĢtır. 

                                                   
1 Mevlana, II, 803. 

2 Kudeme b. Cafer, Nakdu‘Ģ-ġ‘ir, Ġstanbul 1306. 
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Sonuç 

Hicri VII/Miladi XIII. Yüzyılda yaĢayan Mevlana Celalu‘d-Din Rumi yazmıĢ olduğu 
Mesnevisiyle tartıĢmasız tasavvuf edebiyatının en büyük temsilcilerinden biridir. Mevlana‘nın 
yaĢadığı dönemde Doğu Ġslam aleminde Arap edebiyatının yanında Fars edebiyatı da varlık 
göstermeye baĢlamıĢtı. Mevlana‘nın doğup büyüdüğü ve hayatının büyük bir kısmını geçirdiği 
coğrafyada Farsça kültür ve edebiyat dili olmuĢtu. Bundan dolayı Mevlana Ģiirlerini Farsça olarak 
söylemiĢse de Ġslam dini ve kültürünün vazgeçilmez dili olan Arapça dilinde de Ģiirler de söylemiĢtir. 
Arapça Ģiirlerinde zamanın modası olan Mulamma Ģiir türünü çokça kullanmıĢtır. Arapça 
gazellerinde Fars Ģiirinin vezinlerini kullandığından bazen bazı zorlamalar yapmak durumunda 
kalmıĢtır. Özellikle Sema ritmine uygun gelecek vezinleri kullanma çabası içinde olduğundan 
zorlama kelimeler kullanma cihetine gitmiĢtir. Arapça mukatta ve gazellerinde Ģiir dilinden çok yazı 
dilini kullanmıĢ gibidir. ġiirlerinde Ģekil ve sanattan çok, manaya büyük ehemmiyet vermiĢtir. Arapça 
Ģiirlerinde Arap Ģiirinin klasik maanilerini kullanmıĢtır. Arapça Ģiirlerinde ahlakiyat, ilahi aĢk ve 
hikem konularını ele almıĢtır. ġiirlerinde bu konuları anlatırken bazen rumuz dilini kullandığından 
dili anlaĢılmaz hale gelmiĢtir. Sonuç olarak Mevlana söylemiĢ olduğu Arapça Ģiirlerinde vermek 
istediği mesajları ince ve tasavvufi bir üslup ile çok baĢarılı bir Ģekilde verebilmiĢtir.  


